THE MAGNIFICENT QURAN 


TRANSLATED INTO MODERN & EASY ENGLISH 

(PART FIVE) 

From Chapter 46 to Chapter 50 (Juz 26) 


A Most Transparent^ ObJectivej Purely Acade mi c 
& Rationalj interrelatedj Consistent and fully 
contextualized English CONVERSION of the 
Divine Text^ which ensures unparalleled 
concordance with its original Arabic 


By 


MeAaK, Aurangzaib Yousufzai 


www.quranstruelight.com 
aurangzaib. yousufzai @ gmail.com 








Chapter al-Ahqaaf (46) 


Translation Chapter al-Ahqaaf 

m 


(i)i^ 


(_3^1j Vj ' Uai^ La 

I •'•' ^ Z ' j, » 

(r) 

1 jSik liLa L)J-^ L>^ CiJ^'^ ^ 

( ; Clli^Lala]! L)^ 

jLljS (jl ^Ic. L>^ fljlji ji l-iiA (J^ (j^ 1 - _ 

^ L)^ A_i]l (IV® ciLia^ (IV^J 

(®) (jc- ^j A-aLjall ^jj ^1 aJ 


^h^LlLxJ pi.lC'i i^kTi-v 

Q) 


“The decree is issued for the confused 
and anxiously seeking minds 

(Haamma* - (1). It is the 

revelation (tanzeel - Jjjjj) from God, 
the Almighty and the Wise, of the 
Book/divine writ (al-kitab - 
(2). We have not created the Cosmic 
bodies (samawaat - k^tjUu.) and the 
earth and all that exists in between 
those entities except as the genuine 
reality, and the decreed term of which 
is well-known (ajalim-musamma - 
cr^); and those who reject the 
warnings delivered to them, turn 
away from this reality. (3) Ask them, 
“Have you pondered over those things 
to which you invite people instead of 
God? Show me as to what have they 
created on Earth; is there any share 
for them in the creation of celestial 
bodies? Can you bring me a Decree 
(kitaabin - 4^^) before this, or any 
trace or remnant of knowledge 
thereof, if you are truthful (4)? And 
who stands in more distracted than 
those who invoke other than God who 
shall not even respond to them until 
the time of “establishment of the 
Final Stage” (youmil Qiyamati - 

of life, and even then, they 
would still be unconscious of their 
calls (5). And when the humanity will 
be assembled, they would act for them 
as adversaries (a’daa’a - and 

would refuse to acknowledge their 


2 









(_3^^ (^2 1 j]j 

(V) lift 

QA ^ !il3 A^^jilal ^jl (Ja o 

Aj (^5^ O '^S ^jjjJa^ LilJ ^aic-i ^jA O llilj 4_1]1 

jjikll jA j o ~^\;;j ' ‘'jg 


^_gj (Jitil La Laj (Jjoj^l IcAj dliS La (_J3 
'^1 d La3 yi ^jj u '^1 o) o ij 

il)^ 


4j jijjaSj 4_i]l .ijc. ^1 cJ^ 

AjLa tJ:P^^)^] t5^ Ci^ AAIIj 


^V A—ill (j ^^)J^lLuji^ 


^ ^ • I (jj-a]Ua]l 


lij»j ^ ‘I La 1 ^jLal ^(iS^J 

c;^i I-La L)^^'aj^ita ^ aI^ (') A^i 

{11) kA 


>■ _ 'LX 1a!^ j (“; A-a^^j IaIa] jA >■ _ '' aI^ Cy^j 


l^^ylxLij 1 j^VLi (JjaII jAj^ ^^LjJ (jAi^A 


obedience (6)”. But when our clear 
messages are read to them these 
deniers of truth call the truth as came 
to them, an open deception (7). Or 
they would say “He has invented it”. 
Tell them, “If I have invented it, then 
you too possess no authority that 
could support me against the 
authority of God; He is aware of that 
which you are overflowing with; 
between you and me He stands as a 
sufficient witness, and He is the sole 
provider of protection and mercy 
(8).” Tell them, :”I am not the first 
one of His messengers and I have no 
knowledge of what is going to be done 
to me or to you; I do not obey except 
what is revealed to me and I am 
nobody except an eloquent 
warner”(9). Tell them: “Have you 
given it a thought that if it actually 
were from God and yet you continued 
rejecting it - though a witness from 
Israelites have testified over an 
identical divine writ and he had 
believed in it - and you still have 
behaved insolently, then, indeed God 
does not guide the community of 
unjust people (10)”. And the deniers 
of truth said to the people of faith, 
“Had it been of any virtue, they 
would not have taken lead over us 
(ma sabaquna - '-«) in accepting 

it”; and if they totally refuse to be 
guided by it, they would say, “This 
but is an ancient falsehood”(II). And 
before this there was the Book of 
Moses, a guide and a mercy; and then 
this Book, an attester in an elaborate 
language, for warning those who 
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(n) 

exploited humans and a good tiding 

pg L_a1 ^ 1 jlls (3^^^ cjj 

for those doing good to the people 
(12). Of course, those who 

(11) fi 'ifi 

acknowledged God as their Sustainer 
and remained steadfast thereafter, 

1 ^Is L&j ^^3^ (3^-^^ aI^I 1. '1 -V. ^i 3131 jl 

there is no fear for them and nor shall 
they grieve(13): such are entitled for 

(AA) 

the life of peace and protection, living 
therein forever, as reward for their 
accomplishments (14). 

Ia^)S A<al AHIa^ Q 1)1 Lii-vl Ajill^J ' ' J JJ 

And We have advised the human 

3jj1^ AlL3aaj AIa^j ;; ; Ia^)S Ajjt3ajj 

being to be kind to his parents, as his 
mother bore him in pain and in pain 

L_ij 31 ^ *^^31 3:}*AJ^ ^J ^ LS^ ■ ■ ^3^^ 

did she give him birth; and her 
bearing him and his utter dependence 

^l^lc. j (3^ dlAxji ' j£jaii 3 ^ 

on her lasted for thirty months; and 
so when he reached his maturity and 
reached 40 years of age, he says: “O 

^li-iaij fil3a3 ' 311 (_)Ac.I 33 3^1j 

Sustainer, inspire me so that 1 may 

^ 1 0 1 3:1^11311 3 ^ Ls^j J *31^] ‘-3i3 0 ^33 j j 

thank you for your blessings which 
you graced me with and my parents 
and so that I work for reform and 

jjLajjj 1 jIac. 3 3''**^' f^3c. 3:J^^ (ililjl 

progress meeting your acceptance, 
and grant righteousness in my 
offspring as well. 1 have turned to 
you and 1 am of those who have 
surrendered and submitted to you 
(15). These are the people among 

^31 3'' ^^' ^ j (1: Al^l ^jL^jbAal ^_3 pi^'''v3' 3^ 

dwellers of Paradise whose acts of 
goodness we do accept and whose 

(n) 3 j^jj i3ii 

misdeeds we shall overlook, in 
fulfillment of the true promise which 

^j ^331 3 * (_5-3l.i*ji 3^ L_ai aj313 (lJl-3 (_5^1j 

they were given (16). And about the 
one who expresses disgust upon his 

3<j 1 i21Lj A_lll 3l3-i*jjaLi 3 a j ^_5-33 3 ^ 3j3^^ dilk 

parents saying, “Do you both promise 
me that 1 will come back while so 

j3a3oi Vj 13a 3 3(3^ a311 3. j 3 I 

many generations have passed before 
me?” And they both pray for God’s 
help saying, “Woe be upon you. 
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(w) 

tliik ^ (Jja]l (_3^ i2iiJji 

l_jjli ^1 (;) (Jt^' L>^ 

(1^) 


(n)o^ 

^^^jljjJa p*'si jll]l ^_^ic- ^JiJ 

LjliiC ^ ^Via.'u'uj.ilj ^^''3'^ C5^ 

l3^' J^ (J^j'^' P^ '-^ UJ^' 


dlik ^j 1. ola-vS/l j 4^^ jAji jj jIc. Lki ^)£jlj 
^14_i]l '^11 *^14.ili Cy^j o^ Cy^ jilll 

^Y ^ 4^1^ ~CV- ilaLki 


^ > - jl - - « " - - 0 ^ - " «- --0 e ^ " 

Clij£ (jl U.^ Iaj lijli ' ti jjc, u^q] Lm^l 1 jlli 

(^) (> 


4j Clliui^i 14 J 4_1]1 Ajc- pl»l' L<uj (Jls 


(^)0ji^U4S ^\j\ 


believe that God’s promise is true”; 
he then answers, “What is all that 
except fables of the past “(17). These 
are the people in the communities 
that have passed before them, 
consisting of powerful and common 
men, upon whom the sentence has 
fallen due. Indeed they were the 
losers (18). And there are ranks and 
degrees based on how they have 
performed, and He will certainly 
repay them in full for their 
accomplishments, and their merit will 
not be ignored (19). And the time 
when the deniers of truth will be 
brought before the fire and told, “You 
have let go of your goodness in your 
worldly life, and you enjoyed it fully, 
therefore, today you will be repaid by 
a tortuous punishment on account of 
your unjustified haughtiness on the 
Earth, and on account of your 
criminal conduct (20).” 

And do remember the brother from 
the tribe of Aad when warned his 
people in the long winding sand hills 
(bil-ahqaaf - cilia.Vlj) - and warner 
had come and gone before and after 
him - not to obey anyone except God, 
and that I am afraid that you may 
face the torment of a great coming 
time (youmin ‘azeem - j»jj) (21). 
They said: “Have you come to us to 
turn us away from our gods? If so, 
then bring upon us what you threaten 
us with if you are from the truthful 
ones”(22). He said: “The knowledge 
thereof is with God and I convey to 
you what I am sent with, but I have 
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(J^ jlc- l^A 1 _jll3 (_J^aiLaii LLiajlc fijij LxJs 

1_j 1^ l.g^ '•■•■■' ^ jijlijtjjail l-a 3^ (Jj O 


'^1 CiJJ ^J ^ [y^Sl 

(^ ®) ^ LSy^ O 

IxJlui Ijlx^j LAiS 

r^jS '^j »^..1 ^L^jc. (Igjci La5 siisij IjLLiijij 

aJ] 1 ^j] (3^ ^SL^ijai Vj 

(^ "^) 3j‘'jc''“'J ^l3^j 

dlUVl li3^)jb<aj 33^^ civ* ^ USiAi 

(IX) 


(.^1].^^ cj- '^ri. (') A.^i 

(IX) Xjj^ 


I3ia 3_?*-'®3 uoj 3?^^ 3® 

jS 3^1 1 _j]j 3 ‘ -^® O 1 jlk^aji 1 _j]l3 a 

(^) 3.j33 


seen you to be a community of 
ignorant ones (23). So, when they saw 
the fate like an overpowering dense 
cloud coming to their valleys, they 
said this is to shower them with 
provisions. But it actually was what 
you were anxious to hasten, a burst of 
storm wherein was a painful torment 
(24), destroying everything by order 
of its Lord. And they were rendered 
bereft of everything except their 
dwellings. That’s how we pay bck the 
guilty people (25). And we had 
established them in a way we have not 
established you in, and we had 
provided them with hearing and 
intellect and minds, still their hearing, 
their intellect and their minds did not 
benefit them at all since they were in 
confrontation with the messages of 
God, and what they used to mock at 
eventually befell them (26). And We 
have destroyed towns in your 
surrounding regions and We 
explained (sarrafna - ^ 3 «a) the 
revelation for them to regain their 
former status (yarji’oon - 6J^3) 

(27) . Then why did they not help them 
whom they had chosen to approach as 
gods beside the God? They rather 
made them divert from the right path. 
And that was actually their falsehood, 
and what they have been inventing 

(28) . 

And do remember when We made a 
group of highly potent men with 
concealed identity (al-Jinn - 3^') 
approach you and manage to listen to 
the Quran; so when they were in 
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ljuS lixAjuj ul lia^ Ij 1 


' >IA 


(Ii)e^ 

i^jA 1 _jLalj A_i]l 1 lli_j3 Ij 

^ ^ i_j1^ (_^ 


(j'ia^Vl Jy^jLAl ‘i-ill ^ i-vj (3^J 

"e^ fjl "" 

(J^LiJa i21i]jl (') 4jj3 'U 

(II) aj^ 

M ■ ■' Csf^ CJ* U g3^S' 

(II) 

l.i!^ jull 

Uu LjlliJl 1 j3j^ (Jll ;") iSjj 1 jlll O (_3^^ 

(II) Ojj^ 

0' 0 ' - f £ o»-«l -00' 

(J^-iijoiJ '^J (^j]l _jJjl ‘ —‘ LttS 

A-^ljuj ^ ^ l-i LJ-J^):^ ■ ■■ 

y^\ '^1 liii^ (3^ o o ji^ 

(lo) jjLilji 


attendance, they said: “Listen 
quietly”. Thereafter when the session 
concluded, they returned to their 
people as warner (29). They said: “O 
our people. It is a fact that we have 
listened to a scripture that comes 
after Moses, attesting that which 
consisted therein, guiding towards the 
truth and towards a path of 
steadfastness (30); O our people! 
Respond to God’s caller and believe 
in him. He would forgive your 
faults/misdeeds and guard you 
against a painful torment (31). And 
who doesn’t respond to the caller of 
God, there’s no chance for him to 
escape on the earth and none is there 
to protect him other than Him. Such 
are in a manifest error (32)”. Do they 
not see that it is God who has created 
the cosmic bodies and the Planet 
Earth and was not tired by that act of 
creation, is able to give life to the 
dead. Yes, indeed He has set laws and 
values for everything (33). And the 
time when the deniers of truth would 
be exposed to the fire and asked: 
“Isn’t this true/real?” They would 
say: “Yes, by our Lord, it is”. He 
would say: “So, taste the torment in 
return of what you have been 
denying”(34). Therefore, be 

steadfast, as have been the other 
Messengers, having determination. 
And do not be hasty with these 
people. On the day they see what they 
were promised, it will be as if they 
had lived in the daylight for only an 
hour. A clear message: “Would 
anyone be perished except those with 
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evil designs against common folks (al 
faasiqoon - 

Transliteration; 

Haa-Meeeem (1) Tanzeelul Kitaabi 
minal laahil-'Azeezil Hakeem (2) Maa 
khalaqnas samaawaati wal arda wa maa 
bainahumaaa illaa bilhaqqi wa ajalim 
musammaa; wallazeena kafaroo 
'ammaaa unziroo mu'ridoon (3) Qul 
ara'aytum maa tad'oona min doonil laahi 
aroonee maazaa khalaqoo minal ardi am 
lahum shirkun fis samaawaati eetoonee 
bi kitaabim min qabli haazaaa aw 
asaaratim min 'ilmin in kuntum 
saadiqeen(4) Wa man adallu mimmany 
yad'oo min doonil laahi mallaa 
yastajeebu lahooo ilaa Yawmil 
Qiyaamati wa hum'an du'aaa'ihim 
ghaafiloon (5) Wa izaa hushiran naasu 
kaanoo lahum a'daaa'anw wa kaanoo 
bi'ibaadatihim kaafireen (6) Wa izaa 
tutlaa 'alaihim Aayaatunaa baiyinaatin 
qaalal lazeena kafaroo lilhaqqi lammaa 
jaaa'ahum haazaa sihmm Mubeen (7) 

Am yaqooloonaf taraahu qul inif 
taraituhoo falaa tamlikoona lee minal 
laahi shai'an Huwa a'lamu bimaa 
tufeedoona feehi kafaa bihee shaheedam 
bainee wa bainakum wa Huwal 
Ghafoomr Raheem (8) Qul maa kuntu 
bid'am minal Rusuli wa maaa adreee ma 
yuf alu bee wa laa bikum in attabi'u illaa 
maa yoohaaa ilaiya ya maaa ana illaa 
nazeerum Mubeen (9) Qul ara'aytum in 
kaana min 'indil laahi wa kafartum bihee 
wa shahida shaahidum mim Banee 
Israaa'eela 'alaa mislihee fa aamana 
wastak bartum innal laaha laa yahdil 
qawmaz zaalimeen (secriow 7)(7t?)Wa 

qaalal lazeena kafaroo lillazeena _ 
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aamanoo law kaana khairam maa 
sabaqoonaaa ilyh; wa iz lam yahtadoo 
bihee fasa yaqooloona haazaaa ifkun 
qadeem (11) Wa min qablihee kitaabu 
Moosaaa imaamanw-wa rahmah; wa 
haazaa Kitaabum musad diqul lisaanan 
'Arabiyyal liyunziral lazeena zalamoo 
wa bushraa lilmuhsineen (12) Innal 
lazeena qaaloo Rabbunal laahu summas 
taqaamoo falaa khawfun 'alaihim wa 
laahum yahzanoon (13) Ulaaa'ika 
Ashabul Jannati khaalideena feehaa 
jazaaa'am bimaa kaano ya'maloon (14) 
Wa wassainal insaana biwaalidaihi 
ihsaana; hamalat hu ummuhoo 
kurhanw-wa wada'at hu kurhanw wa 
hamluhoo wa fisaaluhoo salaasoona 
shahraa; hattaaa izaa balagha 
ashuddahoo wa balagha arba'eena 
sanatan qaala Rabbi awzi' neee an 
ashkura ni'matakal lateee an'amta 'alaiya 
wa 'alaa waalidaiya wa an a'mala 
saalihan tardaahu wa aslih lee fee 
zurriyyatee; innee tubtu ilaika wa innee 
minal muslimeen (15) Ulaaa'ikal 
lazeena nata qabbalu 'anhum ahsana 
maa 'amiloo wa natajaawazu 'an 
saiyiaatihim feee Ashaabil jannati 
Wa'das sidqil lazee kaanoo yoo'adoon 
(16) Wallazee qaala liwaali daihi uffil 
lakumaaa ata'idanineee an ukhraja wa 
qad khalatil quroonu min qablee wa 
humaa yastagheesaanil laaha wailaka 
aamin inna wa'dal laahi haqq, fa 
yaqoolu maa haazaaa illaaa asaateeml 
awwaleen (17) Ulaaa'ikal lazeena haqqa 
'alaihimul qawlu feee umamin qad 
khalat min qablihim minal jinni wal insi 
innahum kaanoo khaasireen(18) Wa 
likullin darajaatum mimmaa 'amiloo wa 
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liyuwaf fiyahum a'maalahum wa hum 
laa yuzlamoon (19) Wa Yawma yu'radul 
lazeena kafaroo 'alan Naai azhabtum 
taiyibaatikum fee hayaatikumud dunyaa 
wastam ta'tum bihaa fal Yawma 
tujzawna 'azaabal hooni bimaa kuntum 
tastakbiroona fil ardi bighairil haqqi wa 
bimaa kuntum tafsuqoon (section 2)(20) 
Wazkur akhaa 'Aad, iz anzara 
qawmahoo bil Ahqaafi wa qad khalatin 
nuzuru mim baini yadaihi wa min 
khalfiheee allaa ta'budooo illal laaha 
inneee akhaafu 'alaikum 'azaaba 
Yawmin 'azeem (21) Qaaloo aji'tanaa 
litaa fikanaa 'an aalihatinaa faatinaa 
bimaa ta'idunaaa in kunta minas 
saadiqeen (22) Qaala innamal 'ilmu 
indal laahi wa uballighukum maaa uriltu 
bihee wa laakinneee araakum qawman 
tajhaloon (23) Falammaa ra awhu 
'aaridam mustaqbila awdiyatihim qaaloo 
haazaa 'aaridum mumtimnaa; bal huwa 
masta'jaltum bihee reehun feehaa 
'azaabun aleem (24) Tudammim kulla 
shai'im bi-amri Rabbihaa fa asbahoo laa 
yuraaa illaa masaakinuhum; kazaalika 
najzil qawmal mujrimeen (25) Wa laqad 
makkannaahum feemaaa im 
makkannaakum feehi waj'alnaa lahum 
sam'anw wa absaaranw wa afidatan 
famaaa aghnaa 'anhum samu'uhum wa 
laaa absaamhum wa laaa afidatuhum 
min shai'in iz kaanoo yajhadoona bi 
Aayaatil laahi wa haaqa bihim maa 
kaanoo bihee yastahzi'oon (section 3) 
(26) Wa laqad ahlaknaa ma hawlakum 
minal quraa wa sarrafnal Aayaati 
la'allahum yarji'oon (27) Falaw laa 
nasarahumul lazeenat takhazoo min 
doonil laahi qurbaanan aalihatam bal 
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dalloo 'anhum' wa zaalika ifkuhum wa 
maa kaanoo yaftaroon (28) a iz 
sarafinaaa ilaika nafaram minal jinni 
yastami'oonal Quraana falammaa 
hadaroohu qaalooo ansitoo falammaa 
qudiya wallaw ilaa qawmihim 
munzireen (29) Qaaloo yaa qawmanaaa 
innaa sami'naa Kitaaban unzila mim 
ba'di Moosa musaddiqal limaa baina 
yadihi yahdeee ilal haqqi wa ilaa 
Tareeqim Mustaqeem(30) Yaa 
qawmanaaa ajeeboo daa'iyal laahi wa 
aaminoo bihee yaghfir lakum min 
zunoobikum wa yujirkum min 'azaabin 
aleem (31) Wa mal laa yujib daa'iyal 
laahi falaisa bimu'jizin fil ardi wa laisa 
lahoo min dooniheee awliyaaa'; ulaaa 
ika fee dalaalim Mubeen (32) Awalam 
yaraw annal laahal lazee khalaqas 
samaawaati wal larda wa lam ya'ya 
bikhal qihinna biqaadirin 'alaaa 
aiyuhyiyal mawtaa; balaaa innahoo 'alaa 
kulli shai'in Qadeer (33) Wa Yawma 
yu'radul lazeena kafaroo 'alan naari 
alaisa haaza bil haqq; qaaloo balaa wa 
Rabbinaa; qaala fazooqul 'azaaba bimaa 
kuntum takfuroon (34) Fasbir kamaa 
Sahara ulul 'azmi minar Rusuli wa laa 
tasta'jil lahum; ka annahum Yawma 
yarawna maa yoo'adoona lam yalbasooo 
illaa saa'atam min nahaar; balaagh; fahal 
yuhlaku illal qawmul faasiqoon (section 
4)(35). 

Chapter Mohammad (47) 

^ Ijl^j 

(_)_) 


Translation Chapter Mohammad 

(471 

Those who have deliberately denied 
the truth and hindered the way of 
God, the God has let all of their 
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•SJ> ^ ^ ^ 

Jjj bu l^^lj 

^4-i& c^ ^j (>« ^j 'jj^ 

(_t) ^l^ij 

i^i 5b tj*^t tjji^ 5:1^154 

itlll o ^j 6 ^* c 3 ^' '^ 4 ^' 

(r) ^dii 


Ij| ulljll uj^aS 5:1^^ 

5^ f b)lj Jxj lit U>^ (jb^l IjAwid ^jjul^'l 

S , 1 jr , ^ O , 

jA^jjV ^Llll f t^llj c lA jlJjl uj^l ^Maj 

^ 1^ 5:J^'j c:> (J^ ^SJSski 

^ i j tl />e,i 4_1I| 5j^’‘ “ 




accomplishments (a’maala-hum - 
^UpI) go waste (1). And those who 
had faith and then worked hard for 
reform and welfare (‘amilu as- 
saalihaat - baUJlLail ljL»c.), and believed 
in what was revealed to Mohammad, 
which was the veritable truth from 
their Sustainer, their misdeeds have 
been ignored and the effects thereof 
removed from them (2). That is 
because those who had hidden the 
truth had followed the way of evil and 
that those who had attained to faith 
had followed the truth coming from 
their Sustainer. This is how the God 
presents examples for the benefit of 
the common people (3). So, whenever 
you happen to confront those who 
have denied the truth, set forth watch 
and safeguards (dharb ar-riqaab - 
ulSjil uj-ia) so long as you thoroughly 
subdue them (athkhantumu-hum - 
then tighten the bonds 
(shuddu al-wathaaq - Jbjilljjli) 
around them, but thereafter, exercise 
either an act of grace (mannan 
ba’adu - ^ '-b) or get a ransom so 
that the war lifts its burdens 
(auzaara-ha - bijljjl) or comes to its 
end. So it is; and had the God so 
desired. He would certainly have 
taken revenge on them but He rather 
passes you all through trials by means 
of one another. And those who are 
slain in the way of God, He does not 
let their accomplishments go waste 

(4) . He would certainly put them on 
the righteous path and reform 
whatever their shortcomings may be 

(5) and would admit them into the life 
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‘"'T'JJ O! 0:1^^ ^ 

(V) ^lil 

^Aj 11 A&l l<*i4*i^ 0:1^^J 

j tl '/»&i W.-vi» Jjj'l |j) 


^l£ uB^ tjjiaj^ p^jV' 'jj^^ 

o o 6 ^* L«^' 

(_u) i^idil 

V pb ijiii pj^i (_j^jH 64 

(11) ^ 

CjU^ CjI^II^I Ijlofrj Ijlai (^jll p) 

Pj*1«^ Ij^ cyp'j o J^-jVI 14^ Cy» lSJ^ 
(_)_Y) ^ is'i^ jlitj US Oj^bj 


5 ; ^ i, $ 1 ,• i, 

^1 (2Sj^ S^ Ail (3^ dy^j 

(11) ^ ^ fAl^l <2Skjil 

f jLi ^ 4 jj 6^ 6^ 6^*' 

p i j 1^1 ljulj AAi»e¬ 


of peace and protection (al-Jannata - 
^b^') which He has made known to 
them (6). 

O people of faith, if you help God in 
His plans, He will also help you and 
stabilize your steps (7). And those 
who deny the truth, destruction 
awaits them and their 
accomplishments go waste (8): it is so 
because they have despised what the 
God has revealed, therefore. He has 
caused their deeds to go waste (9). 
Then, do they not travel in the land so 
that they could observe the remains of 
those before them? God has crushed 
them and left their examples for the 
deniers of truth (10). It is so because 
the God is Guardian of the faithful, 
whereas the deniers of truth have no 
protector for them (11). God is going 
to admit the faithful who have 
performed welfare and reformative 
deeds into lives of peace and 
protection under which flows 
abundance of everything. And the 
deniers of truth are just taking 
benefit presently and eating just like 
the cattle eat, while the fire of 
remorse is going to be their 
permanent abode (12). And how 
many were the communities much 
more powerful than your community 
which has driven you out, have we 
destroyed, with none to support them 
(13). Therefore, can the one who 
stands on clear evidence from His 
Sustainer, be like the one whose evil 
deeds seem beautiful to him, and such 
ones would follow but their own 


13 




lusts?(14). 
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The life of peace and protection which 
has been promised to the God 
conscious ones is exemplified in terms 
of having abundant flow (anhaar - 
jUJI) of pure water, abundance 
(anhaarun - jU-j') of milk the taste 
whereof never alters, abundance of 
wine having delightful taste for those 
who drink it, and abundance of 
purified honey. And for them therein 
are all kinds of fruit and means of 
protection from their Sustainer; can 
this be likened or compared with one 
who languishes eternally in the fire of 
remorse and given to drink water of 
burning despair (maa’un hamiman - 
subsequently tearing his 
bowels apart? (15) And among them 
are those who manage to listen to you 
until they make their exit from your 
audience, and then ask those 
bestowed with knowledge as to “what 
was he saying just now?” They are 
those whose minds have been sealed 
by God as they had been following 
their own lusts (16). And those who 
manage to be guided. He enhances 
their guidance and bestows them with 
God-consciousness (17). Therefore, 
what are they looking up to except the 
hour of judgement to come upon 
them suddenly; however, its 
indicators have already come, hence, 
what are they going to avail when 
their accounts are opened to them? 
(18) So, let it be known that there’s no 
authority except the God, so seek 
forgiveness for your transgressions 
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and for those of the other faithful 
ones (lil-momineen - 62 -»ja 11) and the 
faithful groups/communities (lil- 
mominaat - for God knows 

all about the time and place of your 
movements (mutaqallaba-kum - 

and your resting places/targets 

-* ♦ 

(mathwaa-kum - (19). 

Those who believe say, "Why has a 
surah not been sent down?” But when 
a precise surah is revealed and 
fighting is ordained therein, you see 
those with sick minds looking at you 
with a look of one overcome by death. 
But more preferable on their part 
would be (20) to show obedience and 
utter befitting words. And when the 
matter was resolved, if they had 
shown to be true to God’s verdict, it 
would have been better for them (21). 
So, had you not wished, if you had the 
authority, that you may cause 
corruption and chaos in the land and 
may cut off your relations of kinship 

(22) ? Then you are those whom the 
God has condemned and then made 
deaf and turned their visions blind 

(23) . Do they, therefore, not 

deliberate over this Quran? Or are 
their own locks are applied to their 
minds? (24) Indeed those who have 
turned their backs after the guidance 
has been elaborated for them, their 
rebellious instincts (ash-Shayitan - 
pUa^oill) have enticed them and filled 
them with satisfaction. (25) That is so 
because they used to say to those who 
abhor all that God has revealed, “We 
shall obey you in some of the issues”. 
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But the God knows their secret 
conspiracies. (26) Therefore, how 
would it be when the forces of nature 
give them death striking their faces 
and their backs? (27) It is so because 
they had pursued what angered God 
and were not keen to seek His 
approval, so. He caused their 
accomplishments go waste (28). Did 
those with sick minds think that God 
would not expose their malice? (29) 
Had We so willed. We would expose 
them to you so you could know them 
by their outer features; and you can 
certainly know them by the tone of 
their speech. However, God knows 
your accomplishments (30). 


» n •- » . 

ill) 
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And We would certainly pass you 
through trials so that We may know 
those of you striving hard and having 
steadfastness, and we can then test 
your knowledge and awareness (31). 
Indeed those who denied the truth 
and created obstacles in Allah’s way 
and made the Messenger to face 
hardship after the Guidance had been 
explained to them, will not be able to 
harm God in any form and He is 
going to reject their accomplishments 
(32). O people of faith obey God and 
obey the Messenger and do not spoil 
your accomplishments (33). Of 
course, those who have denied the 
truth and have created barriers in the 
way of God, and then have died when 
they were still disbelievers, God is 
never going to pardon them (34). 
Therefore, do not feel weak and keep 
calling towards submission to God 
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Transliteration; 

Allazeena kafaroo wa saddoo'an sabeelil 
laahi adalla a'maalahum(l) Wallazeena 
aamanoo wa 'amilus saalihaati wa 
aamanoo bimaa nuzzila 'alaa 
Muhammadinw-wa huwal haqqu mir 
Rabbihim kaffara 'anhum saiyiaatihim 
wa aslaha baalahum (2) 

Zaalika bi annal lazeena kafamt taba'ul 
baatila wa annal lazeena aamanut taba'ul 
haqqa mir Rabbihim; kazaalika yadribul 
laahu linnaasi amsaalahum (3) Fa-izaa 


because you are the one superior than 
others, as God is with you and is 
never going to waste your 
performance (35). 

As a matter of fact, the life of this 
world is that of playing an act (la’ah - 
4 *^) and an unmindful diversion 
(lahw - jfS). And if you have faith and 
become God-conscious, He would 
grant you your rewards and He is not 
going to demand your possessions 
(36). Were He to demand those from 
you, then pressurize you, you would 
behave miserly (tabkhilu - 'jl^) and 
He would have to expose your 
unwillingness (37). Behold, it is you 
who are invited to spend voluntarily 
in the way of God; but then there are 
some of you who exercise misery; and 
those who become miserly, they 
actually become miserly for 
themselves; whereas God is free from 
want and you are the ones who stand 
in need. And if you turn away. He 
would substitute you with other 
people who would not be the likes of 
you! (38) 

Authorized meanings of some 

important words: 

Ra-Qaf-Ba: ^ J j = to guard, observe, watch, 
respect, regard, wait for, tie by the neck, warn, 
fear, control, raqib - guard, observer, watcher, 
yataraqqab - observing, awaiting, looking 
about, watching, riqab - neck, slave, captive of 
war, captive who has contracted with his 
master or custodian for his freedom thus the 
expression firriqab would mean in the 
ransoming of slaves or captives, its sing, is 
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laqeetumul lazeena kafaroo fadarbar 
riqaab, hattaaa izaa askhan tumoohum 
fashuddul wasaaq, fa immaa mannnam 
ba'du wa immaa fidaaa'an hattaa tada'al 
harbu awzaarahaa; zaalika wa law 
yashaaa'ul laahu lantasara minhum wa 
laakil laiyabluwa ba'dakum biba'd; 
wallazeena qutiloo fee sabeelil laahi 
falany yudilla a'maalahum (4) Sa- 
yahdeehim wa yusihu baalahum (5) Wa 
yudkhiluhumul jannata 'arrafahaa lahum 
(6) Yaaa ayyuhal lazeena aamanooo in 
tansuml laaha yansurkum wa yusabbit 
aqdaamakum (7) Wallazeena kafaroo 
fata' sal lahum wa adalla a'maalahum (8) 
Zaalika bi annahum karihoo maaa 
anzalal laahu faahbata a'maalahum (9) 
Afalam yaseeroo fil ardi fayanzuroo 
kaifa kaana 'aaqibatul lazeena min 
qablihim; dammaral laahu 'alaihim wa 
lilkaafireena amsaaluhaa (10) Zaalika bi 
annal laaha mawlal lazeena aamanoo wa 
annal kaafireena laa mawlaa 
lahum (section 1)(11) Innal-laaha 
yudkhilul lazeena aamanoo wa 'amilus 
saalihaati Jannaatin tajree min tahtihal 
anhaam wallazeena kafaroo 

yatamatta'oona wa yaakuloona kamaa 
taakuluian'aamu wan Naaru 
maswallahum (12) Wa ka ayyim min 
qaryatin hiya ashaddu quwwatam min 
qaryatikal lateee akhrajatka 

ahlaknaahum falaa naasira lahum (13) 
Afaman kaana 'alaa baiyinatim mir 
Rabbihee kaman zuyyina lahoo sooo'u 
'amalihee wattaba'ooo ahwaaa'ahum 
(14) Masalul jannatil latee wu'idal 
muttaqoona feehaaa anhaarum mim 
maaa'in ghayri aasininw wa anhaarum 
mil labanil lam yataghaiyar ta'muhoo wa 


raqabah. murtaqib - one who guards etc. 

Tha-Kh-Nun : u t to be thick, become 
coarse, stiff, subdue thoroughly, have a regular 
fighting, cause much slaughter, have a 
triumphant war, to render/inflict, to be made 
heavy with something or prone, athkhana - to 
do something great, make much slaughter, 
overcome, battle strenuously. 

Shiin-Dal-Dal: L>^ = to bind tightly, strap, 

strengthen firmly, run, establish, make firm, 
hard, strong, be advanced (day), be intense, 
ushdud - harden, strengthen, shadiid (pi. 
shidaad & ashidda'u - great, firm, strict, 
vehement, strong, violent, severe, mighty, 
terrible, stem, grievous, miserly, niggardly, 
(adj. of the forms fa'iil and fiaal are used 
indifferently for both m. and f.): ashuddun: age 
of full strength, maturity, ishtadda (vb. 8) - to 
act with violence, become hard. 

Waw-Tha-Qaf ; J j_= to place trust in any 
one, rely upon, bind. 

Uthiqu (impf. 3rd. p. m. sing. vb. IV): Shall 
bind, binds. 

Wathaaq: bond, fetter. 

Mauthiqan: (v. ace.): compact bond, solemn 
pledge, undertaking of solemn oath. 

Mithaaq (n. ints.): bond, treaty, covenant. 
Wuthqaa (ints. f.): firm, strong. 

Waathaqa (prf. 3rd. p. m. sing. vb. Ill): he 
entered into a compact/treaty. He has bound. 
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anhaamm min khamril lazzatil 
lishshaaribeena wa anhaamm min 
'asalim musaffanw wa lahum feeha min 
kullis samaraati wa maghfiratum mir 
Rabbihim kaman huwa khaalidun fin 
naari wa suqoo maaa'an hameeman 
faqatta'a am'aaa'ahum (15) Wa minhum 
mai yastami' ilaika hattaaa izaa kharajoo 
min 'indika qaaloo lillazeena ootul 'ilma 
maazaa qaala aanifaa; ulaaa'ikal lazeena 
taba'al laahu 'alaa quloobihim 
wattaba'ooo ahwaaa'ahum (16) 
Wallazeenah tadaw zaadahum hudanw 
wa aataahum taqwaahum (17) Fahal 
yanzuroona illas Saa'ata an taatiyahum 
baghtatan faqad jaaa'a ashraatuhaa; fa- 
annnaa lahum izaa jaaa'at hum 
zikraahum (18) Fa'lam annahoo laaa 
ilaaha illal laahu wastaghfir lizambika 
wa lilmu'mineena walmu'minaat; 
wallaahu ya'lamu mutaqallabakum wa 
maswaakum (secfiow 2)(19) Wa 
yaqoolul lazeena aamanoo law laa 
nuzzilat Sooratun fa izaaa unzilat 
Sooratum Muhkamatunw wa zukira 
feehal qitaalu ra aytal lazeena fee 
quloobihim maraduny yanzuroona ilaika 
nazaral maghshiyyi 'alaihi minal mawti 
fa'awlaa lahum (20) Taa'atunw wa 
qawlum ma'roof; fa izaa 'azamal amru 
falaw sadaqul laaha lakaana khairal 
lahum (21) Fahal 'asaitum in 
tawallaitum an tufsidoo fil ardi wa 
tuqatti'ooo arhaamakum (22) Ulaaa'ikal 
lazeena la'anahumul laahu fa 
asammahum wa a'maaa absaarahum 
(23) Afalaa yatadabbaroonal Qur-aana 
am 'alaa quloobin aqfaaluhaa (24) Innal 
lazeenar taddoo 'alaaa adbaarihim mim 
ba'di maa tabaiyana lahumul hudash 
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Shaitaanu sawwala lahum wa amlaa 
lahum (25) Zaalika bi annahum qaaloo 
lillazeena karihoo maa nazzalal laahu 
sanutee'ukum fee ba'dil amri wallaahu 
ya'lamu israarahum (26) Fakaifa izaa 
tawaffat humul malaaa'ikatu yadriboona 
wujoohahum wa adbaa rahum (27) 
Zaalika bi annahumut taba'oo maaa 
askhatal laaha wa karihoo ridwaanahoo 
fa ahbata a'maalahum (secfiow 3)(28) 
Am hasibal lazeena fee quloobihim 
maradun al Ian yukhrijal laahu 
adghaanahum (29) Wa law nashaaa'u la- 
arainaakahum fala 'araftahum bi 
seemaahum; wa lata'rifan nahum fee 
lahnil qawl; wallaahu ya'lamu 
a'maalakum (30) Wa lanabluwannakum 
hattaa na'lamal mujaahideena minkum 
wassaabireena wa nabluwa 
akhbaarakum (31) Innnal lazeena 
kafaroo wa saddoo 'an sabeelil laahi wa 
shaaaqqur Rasoola mim ba'di maa 
tabaiyana lahumul hudaa lany yadurrul 
laaha shai'anw wa sa yuhbitu 
a'maalahum (32) Yaaa ayyuhal lazeena 
aamanoo atee'ul laaha wa atee'ur 
Rasoola wa laa tubtilooo a'maalakum 
(33) Innal lazeena kafaroo wa saddoo 
'an sabeelil laahi summa maatoo wa 
hum kuffaarun falany yaghfirallaahu 
lahum (34) Falaa tahinoo wa tad'ooo ilas 
salmi wa antumul a'lawna wallaahu 
ma'akum wa lany yatirakum 
a'maalakum (35) Innamal hayaatud 
dunyaa la'ibunw wa lahw; wa in 
tu'minoo wa tattaqoo yu'tikum 
ujoorakum wa laa yas'alkum 
amwaalakum (36) Iny yas'alkumoohaa 
fa yuhfikum tabkhaloo wa yukhrij 
adghaanakum (37) Haaa antum 
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haaa'ulaaa'i tud'awna litunfiqoo fee 
sabeelillaahi faminkum many yabkhalu 
wa many yabkhal fa innamaa yabkhalu 
'an nafsih; wallaahu Ghaniyyu wa 
antumul fuqaraaa'; wa in tatwal law 
yastabdil qawman ghairakum summa 
laa yakoonooo amsaalakum (section 
4)(38). 


Chapter Al-Fath (48) 

^ ^ ^ LLis (ill llkls lil 
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Translation Chapter Al-Fath 

(48) 

It is a fact that We have opened for you 
the way to a manifest victory (1) so that 
the God may provide protection for you 
in the face of that which has already 
come up (ma taqaddama - in the 

course of your close pursuit (min 
dhambik - of) and for that which 
has yet to follow (ma ta’akhkhara - 
j^^), and that he may accomplish fully 
His blessings upon you and guide you to 
the straight path of righteousness 
(siraatan mustaqeema - Jal>^) 

(2); and may also help you with a 
dominant/mighty helping hand (3). It is 
He Who has bestowed peace upon the 
minds of the believers in order that they 
might grow yet more in faith with 
respect to their belief. And all forces of 
the Cosmos and the Planet Earth are at 
God’s disposal, and God keeps abreast 
of everything with His wisdom (4) so 
that He may admit the believers and 
their communities in a life of peace and 
protection under which abundance of 
everything flows; they will live in it 
forever and He would cover up their 
errors/shortcomings (sayyi’aatihum - 
from their accounts (‘anhum - 
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(4^). And that is, in the eyes of God, a 
great achievement (5). Likewise He will 
punish the hypocrites and their 
communities, and the polytheists and 
their groups who were apt to speculate 
about God in an evil way. Around them 
stretches a circle of evil and God’s 
wrath overwhelms them, and He has 
cast them away and has prepared Hell 
for them which is a condenmed 
destination (6). All forces of the Cosmos 
and the Planet Earth are at God’s 
disposal, hence the God is mighty and 
wise (7). We have appointed you as a 
witness, a bearer of glad tidings and as a 
fore-wamer (8) so that you all become 
faithful to God and His Messenger, and 
you may honor him, and hold him in 
high esteem, and work hard for him 
(tusabbihu-hu - ) collectively 

and on firm foundations (bukratan wa 
aseelan - j Sj5o) (9). 

Indeed, those who pledge allegiance to 
you they actually pledge alliance to 
God; God’s hand is over their hands; 
therefore, those who break the oath, it is 
actually breaking of oath to themselves; 
and those who fulfill their obligations to 
God, God would bestow upon them a 
great reward (10). The Arabs staying 
behind would say to you that they have 
been kept busy by their responsibilities 
pertaining to their cattle and their 
families, so you must ask for 
forgiveness for them from God. They 
utter by their tongues what is actually 
not in their hearts. Ask them as to who 
is there who commands for them such 
powers from God that he can harm you 
or can confer benefits on you? No, it is 
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only the God who knows all about your 
conduct (11). It is you who rather 
imagined that the Messenger and the 
believers are never going to return to 
their families, and it pleased your hearts 
to think so, and you thought of an evil 
supposition because you have been a 
corrupt and stagnant people (booran - 
'jj^) (12). And bear in mind that those 
who would not believe in God and His 
Messenger, We have prepared a blazing 
fire for such disbelievers (13). And do 
remember that the dominion of the 
Cosmic bodies and the Planet Earth is 
reserved for God; He may forgive those 
who deserve that through their deeds 
and may impose suffering on those who 
deserve that through their deeds; and the 
God is forgiving and merciful (14). But 
if you happen to set out towards some 
easier acquisitions of the spoils of war 
(maghaanim - (4'^), those staying 
behind would certainly ask you to let 
them accompany you. Thus they would 
intend to change the God’s verdict about 
them. Tell them, you may not 
accompany us according to what the 
God has already decreed about you. 
Thereupon, they would say that you 
begrudge them. But the fact is that they 
have too little understanding of the truth 
(15). Tell these Arabs who stayed 
behind: you would be invited to 
accompany us to a people who are 
extremely powerful. You will have to 
fight against them until you subdue 
them. Then if you obey the command, 
God will grace you with a beautiful 
reward; but if you would turn back, as 
you have done in the past. He is going 
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to inflict painful suffering upon you 
(16). There’s no compulsion in it for the 
blind, nor for the lame, nor for the sick. 
And those who would obey God and His 
Apostle, He will admit those into a life 
of peace and protection under which 
rivers of abundance flow. And those 
who would turn away. He will inflict 
upon them painful suffering (17). The 
God has been pleased with the believers 
when they pledge allegiance to you 
under a particular state of differences 
and disagreement (taht ash-shajarati - 
aj^l ciiaj), having known what was in 
their hearts; hence He bestowed inner 
peace upon them and rewarded them 
with a forthcoming victory (18) and 
plenty of easy acquisitions 
(maghaanima - which they would 
gain and thus God’s dominance and 
wisdom was established (19). And the 
God has promised you plenty of war 
gains which you are going to acquire, 
and He was prompt in disclosing this to 
you, and He has withheld the people’s 
hands from reaching you so that it may 
become a sign for the believers, and He 
guides you towards a straight path (20). 
And there are other things over which 
you have no access yet, of which the 
God has attained comprehensive 
knowledge because God has power over 
everything (21). And if the deniers of 
truth wage war against you, they would 
certainly turn their backs and will 
eventually find no friend and no helper 
(22), such being God’s established law 
(sunnatullah - 2 j1 ;uL) which has always 
remained intact in the past. And never 
will you find a change in God’s 
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established laws (23). 

And it is He who had withheld their 
hands from you and your hands from 
them in the interior of Makkah after you 
had won over them because the God had 
been monitoring your entire operation 
(24). Those were the people who had 
chosen the way of denial, hindered your 
way (saddu-kum - ^jl^) towards the 
pursuit of Inviolable Divine 
Commandments (al-Masjid al-Haraam - 
A^^) and prevented/detained 
(ma’kufan - lijSU^) the character 
building values (al-hadya - t^-^') to 
spread and reach their right place 
(yablugha mahilla-hu - ^). And 

because there were, among them, such 
faithful men and women whom you 
could not know about, so it was feared 
they may sustain harm by your hands 
making you guilty, while the God did 
want to admit in His fold of mercy 
everyone who was entitled to that. 
Therefore, had you been able to 
distinguish and separate (tazayyalu - 
'jljjj) them, we would certainly have 
inflicted upon the unbelievers a painful 
punishment (25). While the disbelievers 
do harbor anger and disdain in their 
hearts - the anger and disdain of 
ignorance - God has also bestowed 
inner peace upon His Messenger and 
upon the believers and bound them with 
God-consciousness because they were 
most worthy of it, and deserved it, and 
because the God was aware of all the 
happenings (26). 

God has attested the truth of his 
Messenger’s vision. God willing, you 
will most certainly enter the phase of 
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complete submission to inviolable 
divine commands (almasjid alhraam - 
^1 j^l . w .^ i ^ l l) in full security (aamineen - 
oA^'), taking your commanders in your 
circles (mohalliqeena ru’oosakum - 
jf-j and holding yourself 

firmly together (muqassireena - oj^^) 
without fearing; for He has known what 
you do not know, therefore, without 
your knowledge (dooni dhaalika - uj^ 
He has ordained a victory near at 
hand (27). He it is Who has deputed His 
Messenger with divine guidance and a 
discipline of truthful conduct (deenil 
haqq - c 3 ®^' oj-^) in order that it may 
prevail over all other disciplines; and the 
God is sufficient as a witness to that 
(28). 

Mohammad is God’s Messenger; and 
those with him are firmly stem towards 
disbelievers, merciful towards one 
another. You can see them bowing and 
submitting in obedience, seeking favor 
from God and approval; there are signs 
on their faces reflecting the effects of a 
total submission to God (athar as-sujood 
- jj^l jjI). That is their description in 
At-Torah, and their description in the 
Gospel; like a crop that brings forth its 
shoot, then strengthens it, then grows 
stout, then stands firm on its stem, 
delighting the grower, so that through 
this process he can put the disbelievers 
in distress (li-yugheez - God has 

promised those who have attained to 
faith and who among them have 
performed reformative deeds, 
forgiveness and protection and 
forgiveness (maghfiratun - Sj^) and 
great rewards (29). 
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Transliteration; 

Innaa fatahnaa laka Fatham Mubeenaa 
(1) Liyaghfira lakal laahu maa 
taqaddama min zambika wa maa ta 
akhkhara wa yutimma ni'matahoo 
'alaika wa yahdiyaka siraatam 
mustaqeema (2) Wa yansurakal laahu 
nasran 'azeezaa (3) Huwal lazeee 
anzalas sakeenata fee quloobil 
mu'mineena liyazdaadooo 

eemaanamma'a eemaanihim; wa lillaahi 
junoodus samawaati wal ard; wa kaanal 
laahu 'Aleeman Hakeemaa (4) 
Liyudkhilal mu'mineena walmu'minaati 
jannaatin tajree min tahtihal anhaaru 
khaalideena feehaa wa yukaffira 'anhum 
saiyi aatihim; wa kaana zaalika 'indal 
laahi fawzan 'azeemaa (5) Wa yu'azzibal 
munaafiqeena walmunaafiqaati wal 
mushrikeena walmushrikaatiz 

zaaanneena billaahi zannas saw'; 
'alaihim daaa'iratus saw'i wa ghadibal 
laahu 'alaihim wa la'anahum wa a'adda 
lahum jahannama wa saaa' at maseeraa 
(6) Wa lillaahi junoodus samaawaati 
wal ard; wa kaanal laahu 'azeezan 
hakeema (7) Innaaa arsalnaaka shaahi 
danw wa mubashshiranw wa nazeera (8) 
Litu minoo billaahi wa Rasoolihee wa 
tu'azziroohu watuwaqqiroohu watusabbi 
hoohu bukratanw wa aseelaa (9) Innal 
lazeena yubaayi'oonaka innamaa 
yubaayi'oonal laaha yadul laahi fawqa 
aydehim; faman nakasa fainnamaa 
yuankusu 'alaa nafsihee wa man awfaa 
bimaa 'aahada 'alihul laaha fasa yu'teehi 
ajran 'azeemaa (section 1)(10) Sa 
yaqoolu lakal mukhal lafoona minal- 
A'raabi shaighalatnaaa amwaalunaa wa 
ahloonaa fastaghfir lanaa; yaqooloona bi 
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alsinatihim maa laisa fee quloobihim; 
qul famany yamliku lakum minal laahi 
shai'an in araada bikum darran aw 
araada bikum nafaa; bal kaanal laahu 
bimaa ta'maloona Khabeeraa (11) Bal 
zanantum al lany yanqalibar Rasoolu 
walmu'minoona ilaaa ahleehim abadanw 
wa zuyyina zaalika fee quloobikum wa 
zanantum zannnas saw'i wa kuntum 
qawmam booraa (12) Wa mal lam 
yu'mim billaahi wa Rasoolihee fainnaaa 
a'tadnaa lilkaafireena sa'eeraa (13) Wa 
lillaahii mulkus samaawaati wal ard; 
yaghfim limany yashaaa'u wa yu'azzibu 
many yashaaa'; wa kaanal laahu 
Ghafoorar Raheemaa (14) Sa yaqoolul 
mukhalla foona izan talaqtum ilaa 
maghaanima litaakhuzoohaa zaroonaa 
nattabi'kum yureedoona any yubaddiloo 
Kalaamallaah; qul Ian tattabi'oonaa 
kazaalikum qaalal laahu min qablu fasa 
yaqooloona bal tahsudoonanna; bal 
kaanoo laa yafqahoona illaa qaleela (15) 
Qul lilmukhallafeena minal A'raabi 
satud'awna ilaa qawmin ulee baasin 
shadeedin tuqaati loonahum aw 
yuslimoona fa in tutee'oo yu'tikumul 
laahu ajran hasananw wa in tatawallaw 
kamaa tawallaitum min qablu 
yu'azzibkum 'azaaban aleemaa (16) 
Laisa 'alal a'maa harajunw wa laa 'alal 
a'raji harajunw wa laa 'alal mareedi 
haraj' wa many yutil'il laaha wa 
Rasoolahoo yudkhilhu jannaatin tajree 
min tahtihal anhaam wa many yatawalla 
yu'azzibhu 'azaaban aleemaa (section 
2)(17) Laqad radiyal laahu 'anil 
mu'mineena iz yubaayi 'oonaka tahtash 
shajarati fa'alima maa fee quloobihim fa 
anzalas sakeenata 'alaihim wa asaa 
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bahum fat ban qareebaa (18) Wa 
maghaanima kaseera tany 

yaakhuzoonahaa; wa kaanal laahu 
'Azeezan Hakeemaa (19) Wa'adakumul 
laahu ma ghaanima kaseeratan 
taakhuzoo nahaa fa'ajjala lakum 
haazihee wa kaffa aydiyan naasi 'ankum 
wa litakoona aayatal lilmu'mineena wa 
yahdiyakum siraatam mustaqeema (20) 
Wa ukhraa lam taqdiroo 'alaihaa qad 
ahaatal laahu bihaa; wa kaanal laahu 
'alaa kulli shai'in qadeera (21) Wa law 
qaatalakumul lazeena kafaroo la 
wallawul adbaara summa laa yajidoona 
waliyanw-wa laa naseeraa (22) Sunnatal 
laahil latee qad khalat min qablu wa Ian 
tajida lisunnatil laahi tabdeelaa (23) Wa 
Huwal lazee kaffa aydiyahum 'ankum 
wa aydiyakum 'anhum bibatni Makkata 
mim ba'di an azfarakum 'alaihim; wa 
kaanal laahu bimaa ta'maloona Baseera 
(24) Humul lazeena kafaroo wa 
saddookum 'anil-Masjidil-Haraami 
walhadya ma'koofan any yablugha 
mahillah; wa law laa rijaalum 
mu'minoona wa nisaaa'um mu'minaatul 
lam ta'lamoohum an tata'oohum 
fatuseebakum minhum ma'arratum 
bighairi 'ilmin liyud khilal laahu fee 
rahmatihee many yashaaa'; law 
tazayyaloo la'azzabnal lazeena kafaroo 
minhum 'azaaban aleema (25) Iz ja'alal 
lazeena kafaroo fee quloobihimul 
hamiyyata hamiyyatal jaahiliyyati fa 
anzalal laahu sakeenatahoo 'alaa 
Rasoolihee wa 'alal mu mineena wa 
alzamahum kalimatat taqwaa wa 
kaanooo ahaqqa bihaa wa ahlahaa; wa 
kaanal laahu bikulli shai'in 
AXtomdi (section 3)(26) Laqad sadaqal 
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laahu Rasoolahur m'yaa bilhaqq, 
latadkhulunnal Masjidal-Haraama in 
shaaa'al laahu aamineena muhalliqeena 
m'oosakum wa muqassireena laa 
takhaafoona fa'alima maa lam ta'lamoo 
faja'ala min dooni zaalika fathan 
qareebaa (27) Huwal lazeee arsala 
Rasoolahoo bilhudaa wa deenil haqqi 
liyuzhirahoo 'alad deeni kullih; wa kafaa 
billaahi Shaheeda (28) Muhammadur 
Rasoolul laah; wallazeena ma'ahooo 
ashiddaaa'u 'alal kuffaaari mhamaaa'u 
bainahum taraahum mkka'an sujjadany 
yabtaghoona fadlam minal laahi wa 
ridwaanan seemaahum fee wujoohihim 
min asaris sujood; zaalika masaluhum 
fit tawraah; wa masaluhum fil Injeeli 
kazar'in akhraja shat 'ahoo fa 'aazarahoo 
fastaghlaza fastawaa 'alaa sooqihee 
yu'jibuz zurraa'a liyagheeza bihimul 
kuffaar; wa'adal laahul lazeena aamanoo 
wa 'amilus saalihaati minhum 
maghfiratanw wa ajran 

'azeemaa (section 4)(29). 


Chapter Al-Huiuraat (49) 

4_lll V IjIaI 0:1^) 


(^1 iJaxA ^ 

(Y) V J 


Translation Chapter Al- 

Huiuraat (49) 

O people of faith and peace, do not 
assert yourselves in the presence of 
divine authority (Allah wa Rasuli-hi - 
j ^1); and be mindful of God as 
the God, indeed, is constantly 
monitoring and remains aware of 
your conduct (1). O people of faith 
and peace do not raise your voices 
above the voice of your Leader and do 
not be loud in your discourse with 
him like the loudness you indulge in 
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with one another, lest you waste what 
you have gained by your deeds 
without your being aware of it (2). 
Indeed, those who lower their voices 
in the presence of God’s Messenger, it 
is they whose minds have been 
examined by God for their 
circumspection; so there’s for them 
divine forgiveness and a great reward 
(3). And indeed, those who call you 
loudly (yunaaduna-ka - ‘-SojjUj) over 
and above (min waraa’a - f'jJ 6-*) 
these prohibitions/restrictions 

(alhujuraat - most of them 

suffer from lack of reason (4). Had 
they been patient until you come forth 
to them, it would have been for their 
own good, as the God is forgiving and 
merciful (5). 

O people of faith and peace, if a 
criminal minded individual comes to 
you with some news, you must always 
investigate it, lest you should hurt a 
community unwittingly and feel 
remorse upon what you have done to 
them (6). And take cognizance of the 
fact that God’s Messenger is among 
you. If he were to follow your whims 
on most of the issues you would surely 
be in trouble, but the God has made 
our faith dear to you and has adorned 
your minds with it and has made 
hateful to you the denial of truth and 
the rotten deeds and the rebellion. 
Such are they who are the guided 
ones (7), by way of God’s blessings 
and favor as the God is all knowing 
and wise (8). Moreover, if two groups 
of the faithful communities fight 
against each other make peace 
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between them; but if one of them has 
oppressed the other one, then fight 
the one which has committed 
oppression until it reverts to God’s 
command. Also if it fulfils its 
obligations, then make a settlement 
between them with justice and fair 
play. God certainly loves those who 
exercise justice (9). It is so that the 
faithful are a single fraternity, so 
make settlement among your 
brethren and be conscious of God so 
that you are blessed with His mercy 
and sustenance (10). O people of faith 
and peace, no well-established class 
(qoum - j»jS) may ridicule other well- 
established people; it may well be that 
the others are better than themselves; 
and no weaker segment of public 
(nisaa - should do so with other 
weaker people of their society; it may 
well be that the others are better than 
themselves; and do not incriminate 
your own people, and do not insult 
one another by calling with 
nicknames (aqaab - The worst 

attribute (bi’sal-ismu - f"<yi o-b) is to 
commit crimes/sins after attaining to 
faith; and they who do not revert 
from such conduct, they are the 
unjust tyrants (11). 

O people of faith and peace, abstain 
from conjecture to the maximum 
extent for some of the conjecture is 
sin; and do not spy and do not speak 
ill of one another in their absence. 
Would any one of you like to eat his 
dead brother’s flesh? Therefore, you 
must loathe it! And be conscious of 
God because the God is indeed 
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acceptor of repentance and merciful 
(12). O human kind, We have created 
you from male and female and have 
divided you into nations and tribes, so 
that you might know one another. 
Indeed, the noblest of you in the sight 
of the God is the one most conscious 
of Him. God is certainly all-knowing 
and all-aware.(13) 

So said the Arab folks: “We have 
attained to faith and peace”. Tell 
them: “you have not attained to faith 
and peace, but you must say ‘we have 
surrendered’ - for the faith has not 
yet entered in your hearts; and if you 
obey the divine authority. He will not 
let the least of your deeds go waste; 
for the God is indeed forgiving and 
merciful” (14). As for the people of 
faith and peace who have believed in 
Allah and His Messenger, then have 
not doubted their conviction, and 
have strived hard with their 
possessions and their lives in the way 
of God, it is they who are the truthful 
ones about their faith (15). Is it you 
who would explain to the God about 
your Deen/conduct, while the God is 
already well aware of all that is there 
in all the celestial bodies and on the 
Planet Earth? In fact, God possesses 
the knowledge of everything (16). 
They think they bestow a favor upon 
you by surrendering/submitting; Tell 
them, “Don’t oblige me by your 
surrender/submission; on the 
contrary, it is the God who has 
bestowed a favor upon you by guiding 
you towards the way of faith, if you 
have come to it with truth” (17). 
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Indeed God knows the hidden reality 
of the celestial bodies and the Planet 
Earth, and thus, God monitors all 
that you are doing (18).” 


Transliteration; 

Yaa ayyuhal lazeena aamanoo la 
tuqaddimoo baina yada yil laahi wa 
Rasoolihee wattaqul laah; innal laaha 
samee'un 'Aleem (1) Yaa ayyuhal 
lazeena aamanoo laa tarfa'ooo 
aswaatakum fawqa sawtin Nabiyi wa laa 
tajharoo lahoo bilqawli kajahri ba'dikum 
liba 'din an tahbata a 'maalukum wa 
antum laa tash'uroon (2) 

Innal lazeena yaghud doona 
aswaatahum 'inda Rasoolil laahi 
ulaaa'ikal lazeenam tah anal laahu 
quloobahum littaqwaa; lahum 
maghfiratunw waajmn 'azeem (3) Innal 
lazeena yunaadoo naka minw waraaa'il 
hujuraati aksamhum laa ya'qiloon (4) 
Wa law annahum sabaroo hatta takhmja 
ilaihim lakaana khairal lahum; wallaahu 
Ghafoomr Raheem (5) Yaaa ayyuhal 
lazeena aamanoo in jaaa'akum faasqum 
binaba in fatabaiyanooo an tuseeboo 
qawmam bijahalatin fatusbihoo 'alaa 
maa fa'altum naadimeen (6) Wa'lamooo 
anna feekum Rasoolal laah; law 
yutee'ukum fee kaseerim minal 
amrila'anittum wa laakinnal laaha 
habbaba ilaikumul eemaana wa 
zaiyanahoo fee quloobikum wa karraha 
ilaikumul kufra walfusooqa wal'isyaan; 
ulaaaika humur raashidoon (7) Fadlam 
minal laahi wa ni'mah; wallaahu 
'Aleemun Hakeem (8) Wa in 
taaa'ifataani minal mu'mineena 
naqtataloo fa aslihoo bainahumaa; fa-im 
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baghat ihdaahumaa 'alal ukhraa 
faqaatilul latee tabghee hattaa tafeee'a 
ilaaa amril laah; fa-in faaa'at fa aslihoo 
bainahumaa bil'adli wa aqsitoo, innal 
laaha yuhibbul muqsiteen. 

Innamal mu'minoona ikhwatun fa 
aslihoo baina akhawaykum wattaqul 
laaha la'allakum tuhamoon (9) (section 
7)Yaaa ayyuhal lazeena aamanoo laa 
yaskhar qawmum min qawmin 'asaaa 
anyyakoonoo khairam minhum wa laa 
nisaaa'um min nisaaa'in 'Asaaa ay 
yakunna khairam minhunna wa laa 
talmizooo anfusakum wa laa tanaabazoo 
bil alqaab; bi'sal ismul fusooqu ba'dal 
eemaan; wa mal-lam yatub fa-ulaaa'ika 
humuz zaalimoon (10) Yaaa ayyuhal 
lazeena aamanuj taniboo kaseeram 
minaz zanni inna ba'daz zanniismunw 
wa laa tajassasoo wa la yaghtab 
ba'dukum ba'daa; a yuhibbu ahadukum 
any yaakula lahma akheehi maitan 
fakarih tumooh; wattaqul laa; innal 
laaha tawwaabur Raheem (11) Yaaa 
ayyuhan naasu innaa khalaqnaakum min 
zakarinw wa unsaa wa ja'alnaakum 
shu'oobanw wa qabaaa'ila lita'aarafoo 
inna akramakum 'indal laahi atqaakum 
innal laaha 'Aleemun khabeer (12) 
Qaalatil-A 'raabu aamannaa qul lam 
tu'minoo wa laakin qoolooo aslamnaa 
wa lamma yadkhulil eemaanu fee 
quloobikum wa in tutee'ul laaha wa 
Rasoolahoo laa yalitkum min 
a'maalikum shai'aa; innal laaha 
Ghafoomr Raheem (13) Innamal 
muu'minoonal lazeena aamanoo billaahi 
wa Rasoolihee summa lam yartaaboo 
wa jaahadoo biamwaalihim wa 
anfusihim fee sabeelil laah; ulaaaika 
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humus saadiqoon (14) Qul 
atu'allimoonal laaha bideenikum 
wallaahu ya'lamu maa fis samaawaati 
wa maa fil ard; wallaahu bikulli shai'in 
'Aleem (16) Yamunnoona 'alaika an 
aslamoo qul laa tamunnoo 'alaiya 
Islaamakum balillaahu yamunnu 
'alaikum an hadaakum lil eemaani in 
kuntum saadiqeen (17) Innal laaha 
ya'lamu ghaibas samaawaati wal ard; 
wallaahu baseerum bimaa 

ta'maloon (18). 


Chapter Qaaf (50) 


Translation Chapter Qaaf (50) 
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Human conscience (Qaaf - ij) and the 
Glorious Quran are witness to the fact 
that (1) the Deniers of truth rather 
wondered that a warner has come to 
them from among their own people; so 
they declared it to be a strange event 
(shayin ‘ajeebunh - cs^^) (2). They 

said: “What & how! Once we have died 
and become dust, then a return to life 
(rajj ’un - ^^j) must be far from reality 
(ba’eed - 4}*^)” (3). However, it is 
known to US as to what part of them the 
earth is going to consume, and We do 
have a securing and safeguarding 
procedure/system (kitabun hafeez - 
ljLIS) for this process (4). In fact 
they had rejected the truth when it came 
to them and then they fell into a state of 
confusion (5). 


IaUj jj IaU^ <■ frLalull Ijjlajj 

Q) Of 4iJ 


Do they not observe the Universe above 
them as to how We have built it and 
adomed/equipped it that it has no 
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loopholes in its functions (ma laha min 
furooj - 2 :- 5 J® ^ ^)?(6) And the 

Planet Earth that We have stretched 

(X) EJj 

wide and fixed into it mountains and 

(K^ t _ i;*'^ .4^ (3£J ajj-ii^ 

grew in it all kinds of plants (7), for 
observance and taking lessons by every 

llj^j ‘'f- 4 j ui^li iSjUi iUa c.IaLi]1 (3^ 

obedient subject of ours (8). And We 
sent down from the heights blessed 

(n) Alx^l 

waters, then We grew with it thickly 
covered gardens and grains to reap 

^ ^ 1 ^iia CjIIujU j 

(habb-ul-haseed - 4^) (9); and 

tall palm-trees having clustered dates 

liUjS ;) \j^ 4 j Uj^I j •:;") jljjtl] li jj 

(10) as provisions for our subjects; and 
with that we infuse life into dead 

(11) 

lands/human settlements. So, the 

coming forth from death (al-khurooj - 
is also going to take place the 
same way (kazaalika - (11). 


Before them the community of Noah 
also denied this destiny and so did the 

( U ) ijij 

dwellers of Al-Rass region (ashaab-al- 
Rass - d-J' and the people of 

(11^) u' 3 ^ij uj^ j?j j 

Thamud (12); and ‘Aad and Faroah and 
Lot’s brethren (13); and the 

(_3^ dui^l ilj^ (3^ ( ;;: ^j2j '^'^1 L '1 -V .°^ij 

communities of Al-Ayikati (proper 
nown) and of Tubba’in (Tubba’in - (^), 


all of them denied the Apostles, so My 
warning became a reality (14). 

(Jik ^ ^ (3j 0 Jj'^1 l.'n)«.'^i 

Had We become exhausted by the first 
stage of their creation? No, rather they 


just turned confused in respect of a new 

(■) AjoiSJ Aj ^ *' j ^iLij'^l ' Vat A. 

stage of creation (15). As We have 
created the man. We know well what 
their inner self (nafsu-hu - ^ 4 uij) 

^ ^ 1 ^ Jj Jjj]l df^ QA AJI 

intrigues them with, because We are 
nearer to him than his jugular vein (16). 

(jLdji]! (_jC. j lli j_jC. ^1 jan^tl jj 

When he faces/meets (yatalaqqa - (5^) 
the two demands (al-mutalaqqiyaan - 
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p V) 




<La CLu£ La iLI]^ (’) j_3^lj dlj^l a^)£joj d^Lkj 


• I ^jj ( 21 ]j o 1^ 


^Y ^ ^ (_^Ljj l-^jLa (_JS df.L^j 


lA'A Lii^ AV'c^ 1 ),LA Aiic CjjSt ^ 

^Y Y ^ AjAk ^_^1 


^Y Lo (iJllj 


^ Y £ I ’ij'A jLa^ ^ ^ l^i 


^Y dti 

lj1a*J 1 sUilla ^>^1 ^4^1 cJ*-^ 

(n) 

(J!AjLa (j^J ^ La liJ '^Lj(1)^ 

(W) ^ 


^jLllli]!) one arising from righteousness 
(‘anil-yameen - o^' o^) and one 
arising out of vice (‘anish-shimaal - Cf- 
existing (qa’eed - ■^) in his self 
(17), he does not utter a single word 
which the watcher/monitor (raqeeb - 
^j) inside him (ladyi-hi - does not 

record for the future (‘ateed - -^) (18) 
and then comes the stillness (sakrat- 
SjSLx^) of death with its reality, that 
which you have always tried to avoid 
taheed - -^) (19); and when the final 
proclamation is made (nufikha fis-soor - 
jjLal\ ^ ^); that will be the arrival of 
the promised time (20). And every being 
or self would have come up in company 
of its inner urges or driving instincts 
(saa’iqun - (j)^) and a 

witness/conscious mind (shaheedun - 
At^) (21). He will be told: “Indeed you 
have been unmindful of this happening; 
therefore, we have now lifted off the 
veil from you so your vision today is 
sharp in understanding (hadeedun - 
(22)”. And his inner self/conscience 
(qareena-hu - Ajj^) would say: “This 
was my forthcoming future (‘ateed - 
A^)” (23). The command will be issued 
to cast into hellfire every stubborn 
disbeliever (24), forbidder of goodness 
and fomenter of distrust (25) who had 
set up other authorities beside God so as 
to cast him into severe suffering (26). 
Upon this his inner self/conscience 
(qarina-hu - Aj^) would plead: “O our 
Sustainer, it was not me who made him 
transgress, but it was he who has been in 
manifest error” (27). He will be told: 
“Do not contend with Me because I had 
warned you in advance of the 
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1 jju-ialij V (iJli 


(^) ^ b! U3 ^3] (3^1 ( 31 ^ u 
lj ^ (3a 3j^j dj^llii (3 a 3j^ ^jj 

( 13 .) 


^ ^ ^‘'All l 1 i 1] jlj 


(n) ib^ (3i] (3 j 3^ j3 u lift 

Ljjlkj I-Jjilb (jb^^l (_ji 


(rr ) 



11 j_jLiJl ^jj bl]3 o ^3ljaij Ia _jLk3l 
(jji3b 13 


i1 L^ib 1 *1A Adi ^A (j^)^ (b^ 1 ^^1^ i 


(3a A^lJi 

^_3A]i ji i_jla aJ (^ uj 

(^) 3^ >3 


Ajjoj 1 1-*J djljbujJl baib Abj 

Aj LJbjoiA Laj ^bl 

0 ^ ^ 0 ^ ( "- 0 0 •; 

^-1a^ U.^J^ ^ C3^ 

( 13 ) 3 ^j o ^' 


Reckoning (28); My decrees do not 
change, while I am not cruel/unjust to 
my subjects (29). On that stage We 
would ask hell, “Have you been filled”; 
and it will answer: “Is there more to 
come”?” (30) And then the life of peace 
and protection (al-Jannatu - ^^') for the 
circumspect ones would draw nearer 
(uzlifat - tdialji) (31); they will be told 
“This is what was promised to everyone 
turning to God and constantly 
remembering Him (32), who was fearful 
of the Most Gracious with an Unseen 
status (bil-ghayib - 4J:J*3b), and who has 
come up with a heart always turning to 
Him (33)”; They will be told “Enter this 
life in peace; this is the stage of eternity 
(34)”. For them will be all that they 
would desire therein and We have much 
more for them (35). 

And how many have we destroyed 
before them from earlier generations 
who were greater in might than theirs, 
and as a result, they wandered in the 
lands for a place of escape/refuge (36). 
In it, there is indeed a lesson for those 
who are conscious or who listen 
carefully and have an observing mind 
(37). 

And We have created the celestial 
bodies and the Planet Earth and all 
that’s between them in six stages (sittati 
ayyaam - 5%) and no weariness ever 

touched us (38). So you too be steadfast 
against what they keep saying, and work 
hard to glorify your Sustainer before the 
rise of the Sun of glory (tulu-ish-Shams 
- ^jlla), and before you perceive 
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^ • I J J-V Lllll jljji J ^ L)^J 


^ ^ j 4-4^ (j^-^ Cy^ jIIaII jIIj ^jj ^aLoiIj 

- i C « “ s oS 

liUj O (_3^^ ^ 

(Al) 


^ jjj-iiAll l^jj du-ajj ^ (j^ Uj 

1 "T „ r o j, a 

Ullc. i21]j (;; lc.l^)ij ‘'f- (_3^-k^ 

P$.. '■^' ^J ■ ^Ic.) (j^ 

^ .2^ j I- o' ■£.; O jl-i^ 


Transliteration 


or fear its downfall (al-ghuroob - 
(39); and as long as the darkness 
of evil persists (min al-layil - lP' t>) , 
keep striving hard towards that target 
(sabbih-hu - and keep following 

the aim of a total submission to His 
commandments (adbaar-as-Sujood - 
jbjl) (40). And take care to 
monitor/observe the time when the 
proclaimer issues the proclamation from 
a place near-by (41). The stage when 
they would all listen to the loud noise 
(as-sayihah - of truth, that would 

be the stage of final coming out from 
the state of death (al-khurooj - 
(42). Indeed, it is us Who grant life and 
it is us Who give death and it is Us to 
whom is the journey’s end (43). That’s 
the stage when the Earth opens up ways 
upon them in a haste which would make 
the gathering before us easy (44). We 
are fully aware of all that they keep 
uttering, but you are not a tyrant over 
them; so keep reminding all those who 
fear the coming time with guidance 
from the Quran (45). 


Qaaaf; wal Qur aanil Majeed (1) Bal 
'ajibooo an jaa'ahum munzirum minhum 
faqaalal kaafiroona haazaa shai'un 'ajeeb 
(2) 'A-izaa mitnaa wa kunnaa turaaban 
zaalika raj'um ba'eed (3) Qad 'alimnaa 
maa tanqu-sul-ardu minhum wa 'indanaa 
Kitaabun Hafeez (4) Bal kazzaboo bilhaqqi 
lammaa jaaa'ahum fahum feee amrim 
mareej (5) Afalam yanzurooo ilas samaaa'i 
fawqahum kaifa banainaahaa wa 
zaiyannaahaa wa maa lahaa min furooj (6) 
Wal arda madadnaahaa wa alqainaa 
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feehaa rawaasiya wa ambatnaa feehaa 
min kulli zawjim baheej (7) Tabsiratanw wa 
zikraa likulli 'abdim muneeb (8) Wa 
nazzalnaa minas samaaa'i maaa'am 
mubaarakan fa ambatnaa bihee 
jannaatinw wa habbal haseed (9) 
Wannakhia baasiqaatil laha tal'un nadeed 
(10) Rizqal lil'ibaad, wa ahyainaa bihee 
baldatam maitaa; kazaalikal khurooj (11) 
Kazzabat qablahum qawmu Noohinw wa 
Ashaabur Rassi wa Samood (12) Wa 
'Aadunw wa Fir'awnu wikhwaanu loot (13) 
Wa Ashaabul Aykati wa qawmu Tubba'; 
kullun kazzabar Rusula fahaqqa wa'eed 
(14) Afa'a yeenaa bilkhalqil awwal; bal 
hum fee labsim min khalqin jaded (15) Wa 
laqad khalaqnal insaana wa na'Iamu maa 
tuwaswisu bihee nafsuhoo wa Nahnu 
aqrabu ilaihi min hablil wareed (16) 'Iz 
yatalaqqal mutalaqqi yaani 'anil yameeni 
wa 'anish shimaali qa'eed (17) Maa yalfizu 
min qawlin illaa ladaihi raqeebun 'ateed 
(18) Wa jaaa'at sakratui mawti bilhaqq; 
zaalika maa kunta minhu taheed (19) Wa 
nufikha fis Soor; zaalika yawmul wa'eed 
(20) Wa jaaa'at kullu nafsim ma'ahaa 
saaa'iqunw wa Shaheed (21) Laqad kunta 
fee ghaf latim min haazaa fakashafnaa 
'anka ghitaaa'aka fabasarukal yawma 
hadeed (22) Wa qaala qareenuhoo 
haazaa maa ladaiya 'ateed (23) Alqiyaa 
fee Jahannama kulla kaffaarin 'aneed (24) 
Mannaa'il lilkhayri mu'tadim mureeb (25) 
Allazee ja'ala ma'al laahi ilaahan aakhara 
fa alqiyaahu fil'azaabish shadeed (26) 
Qaala qareenuhoo Rabbanaa maaa 
atghaituhoo wa laakin kaana fee dalaalin 
ba'eed (27) Qaala laa takhtasimoo 
ladaayya wa qad qaddamtu ilaikum 
bilwa'eed (28) Maa yubaddalul qawlu 
ladaiya wa maaa ana bizal laamil lil'abeed 
(29) Yawma naqoolu li'jahannama halim 
talaati wa taqoolu hal mim mazeed (30) 
Wa uzlifatil jannatu lil muttaqeena ghaira 
ba'eed (31) Haaza maa too'adoona likulli 
awwaabin hafeez (32) Man khashiyar 
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Rahmaana bilghaibi wa jaaa'a biqalbim 
muneeb (33) Udkhuloohaa bisalaamin 
zaalika yawmul khulood (34) Lahum maa 
yashaaa'oona feehaa wa ladainaa 
mazeed(35) Wa kam ahlaknaa qablahum 
min qarnin hum ashaddu minhum batshan 
fanaqqaboo fil bilaad, hal mim mahees 
(36) Inna fee zaalika lazikraa liman kaana 
lahoo qalbun aw alqas sam'a wa huwa 
Shaheed (37) Wa laqad khalaqnas 
samaawaati wal arda wa maa bainahumaa 
fee sittati ayyaamin wa maa massanaa mil 
lughoob (38) Fasbir 'alaa maa yaqooloona 
wa sabbih bihamdi Rabbika qabla tuloo'ish 
shamsi wa qablal ghuroob (39) Wa minal 
laili fasabbih hu wa adbaaras sujood (40) 
Wastami' yawma yunaa dil munaadi mim 
makaanin qareeb (41) Yawma 
yasmaoonas sai hata bilhaqq zaalika 
yawmul khurooj (42) Innaa Nahnu nuhyee 
wa numeetu wa ilainal maser (43) Yawma 
tashaqqaqui ardu 'anhum siraa'aa; zaalika 
hashrun 'alainaa yaseer (44) Nahnu 
a'lamu bimaa yaqooloona wa maaa anta 
'alaihim bijabbaarin fazakkir bil quraani 
many yakhaafu wa'eed (45). 
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